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AHHOTanMsA
Crarbs TIOCBSAI[EHA UCC/Ie[JOBAHUIO TTyOMHHBIX KOTHUTUBHBIX MEXaHM3MOB, MOPOKIAIOIINX crielrdruueckie MeTadophsl B
KATACKOM sI3bIKe, W TMpobjeMaM HX MeXbs3bIKOBOM mepefaud. Llesb paboThl — BBIIBUTH W CHCTEMaTH3HpPOBAaTh

KOHIIeNTyasbHble MeTadopbl, JeliCTBYIOIIe B COBDEMEHHON KUTAHCKOM Tpo3e, a TaK)Ke MPOBECTH COMOCTAaBUTebHBIN aHaIN3
a/leKBaTHOCTYU UX pelpe3eHTAl|My B PYCCKOSI3bIUHOM I1epeBojie, BbINOIHEHHOM A. IlepsioBoil. MeTogosnorust ucciesjoBaHus
GasupyeTcst Ha KOMILIEKCHOM TOZX0/ie, MHTEIPUPYIOLIEM I10/I0KeHHsI TeOPHUH KOHLIeNTyanbHo! MeTtadops! [Ixk. JIakodda n M.
II>KOHCOHa, KOHLIENTYaJbHBbI aHa/lU3 M METOAbl COMOCTaBUTEIbHOTO H3ydeHHs TeKcTa. Ha repBoM 3Tarme, Ha OCHOBe
CIJIOIIHOM BHIOODKM M3 TEKCTa pPOMaHa, TPOBOAUTCS HWeHTH(UWKALMsS W KOTHUTHWBHAs WHTeprpeTanys MeTadopHuecKUX
BBID&)KEHHI{, HarpaBleHHass Ha PEKOHCTPYKLMIO CTOSIIMX 32 HUMH yCTOWYMBBEIX Mogesed MbiiieHus. Ocoboe BHUMaHHe
VAENSeTCsl Ky/IbTYPHO-CIieqUUuecKuM OCHOBaHHUSM 3THX MeTadop, CBS3aHHBIM C OCOOEHHOCTAMM KHTACKOTO sI3bIKA W
HeporiUUeckoll TTMCbMEHHOCTH Kak MUCTOYHMKA YHUKaIbHOW 0Opa3HocTH. BTopoli stanm mpejcraessieT cobol AeTabHbIHN
COTIOCTaBUTE/ILHBIN aHan3, KOTOPBIN OIleHHUBAeT, HACKO/IBKO MePeBOIYMKY Y/laloCh COXPAaHUTh WIN alalTHPOBaTh UCXOAHYHO
KOTHUTHBHYIO MOJiesb [JIs1 pycckoro uutaress. OCHOBHbIE pe3y/bTaThl IOKasaaH, YTo MeTadopudeckas CHCTeMa poMaHa
OpraHu30BaHa BOKDPYT K/IFOUEBBIX J/IsI KUTAWCKOTO SI3bIKOBOTO CO3HAHHS KOHLIENTYyalbHbIX MeTadop, KoTopsle 00/1a7aroT SpKo
BBIP&)KEHHOH Ky/IBTYpHOM crieljudukoii. CorocTaBneHye ¢ epeBofoM BBIIBUIO Kak CyLlieCTBeHHbIe, TaK U HeCylljeCTBeHHbIe
KOTHUTHBHBIE TIOTEpPU, KOrJa OyKBa/bHBIA WM HETOUHBIHA IE€PeBOJ MPUBOAUT K HCKKEHUIO WIN pa3pyLLeHUI0 HMCXOLHON
KOHIIeNTyaJbHOM CTPYKTYpbl. OCHOBHOW BBIBO/, 3aK/IFOUAETCSI B TOM, UTO aZleKBaTHBIN IepeBOf, KMUTAMCKON Xy[0’KeCTBeHHOU
JuTepaTypel TpeOyeT BbIXOAA 3a TpPeAenbl JMHIBUCTUYECKOTO YPOBHS U 00s3aTeNbHOW DPEKOHCTPYKLMH TTyOHHHOM
KOHIIeNTyasbHOM MeTadopel. To/MbKO TOHMMaHHEe KOTHHUTHBHOTO OCHOBaHMsI MeTadophl MO3BOJISET HAWTU IMepeBOAuecKoe
pellleHHe, a/|eKBATHO TIepeZarolllee aBTOPCKUU 3amMbices. [lepCrieKTHBBI WCC/Ie[OBAHUS BUIATCS B PacIIMpeHHMH KOpIyca
aHaM3UpyeMbIX TEKCTOB U pa3paboTke Ha OCHOBE MO/yUeHHbIX JJaHHBIX KOHKPETHBIX CTpaTeruii repeBo/ja, OpUeHTUPOBAaHHBIX
Ha COXpaHeHHe KOHLIENTYaAbHOTO COZleprKaHMsl.

KnroueBble c/10Ba: KoOHIenTyanbHasi MeTadopa, MeTadopuueckoe BbIpaKeHHWE, XyJOKECTBEHHBIM IepeBof,
COIIOCTaBUTEILHBIN aHaIN3, KUTAUCKUI A3BIK.
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Abstract

This article is devoted to the study of the deep cognitive mechanisms that generate specific metaphors in the Chinese
language and the problems of their interlingual conveyance. The aim of the work is to identify and systematise conceptual
metaphors used in contemporary Chinese prose, as well as to conduct a comparative analysis of the adequacy of their
representation in the Russian translation by A. Perlova. The research methodology is based on a comprehensive approach that
integrates the provisions of J. Lakoff and M. Johnson's theory of conceptual metaphor, conceptual analysis, and methods of
comparative text study. At the first stage, based on a continuous sample from the text of the novel, metaphorical expressions
are identified and cognitively interpreted with the objective of reconstructing the stable patterns of thinking behind them.
Particular attention is paid to the culturally specific foundations of these metaphors, related to the specifics of the Chinese
language and hieroglyphic writing as a source of unique imagery. The second stage is a detailed comparative analysis that
evaluates the extent to which the translator has managed to preserve or adapt the original cognitive model for the Russian
reader. The main results showed that the novel's metaphorical system is organised around conceptual metaphors that are key to
Chinese linguistic consciousness and have a pronounced cultural specificity. A comparison with the translation identified both
significant and insignificant cognitive losses, where literal or inaccurate translation leads to distortion or destruction of the
original conceptual structure. The main conclusion is that an adequate translation of Chinese fiction requires going beyond the
linguistic level and necessarily reconstructing the underlying conceptual metaphor. Only an understanding of the cognitive
basis of the metaphor allows one to find a translation solution that adequately conveys the author's intention. The prospects for
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further research lie in expanding the corpus of analysed texts and developing specific translation strategies based on the data
obtained, focused on preserving the conceptual content.
Keywords: conceptual metaphor, metaphorical expression, literary translation, comparative analysis, Chinese.

BBegeHue

Pa3Butie Teopru KOTHUTUBHON MeTadopbl IPUBEJIO K TiepeolieHKe 3HaueHrs1 MeTadop B TIOBCeIHEBHOM, HeJTUTepaTypHOit
peur. Kpome Toro, mosiejieHre HOBOTO HallpaB/IeHHsI CTal0 OCHOBOM [l HOBOTO NMOHMUMaHMsl MeTadophl B Xy/0/KeCTBEHHbBIX
TeKCTax.

B COOTBeTCTBUM C HOBLIM TOAXOJOM Ja)ke CTepThle MeTadopbl MpHOOpeTaroT 0coboe 3HayeHWe B CHIY TOTO, UTO
OTPaKAlOT CUCTEMHBINA XapakTep MeTadOpHUeCKOro IepeHoca B CO3HaHWM Hocutened s3bika [1, C. 235]. Metadopsl
WCIIOMB3YIOTCSl B PEUH AJIsl OTPAKEHUsST abCTPAKTHOTO, HETO//JAI0IIEroCs: OMUCAHUI0 TTOCPEJICTBOM KOHKPETHOT'O, 3HAKOMOTO U
CYLL|eCTBYIOIIET0 B CO3HAaHUM. Ba)kHOM 0c0OeHHOCTbIO, OTIMYAIOIel KOHLENTyajbHyl0 MeTadopy OT TpaJULMOHHOMH,
SIB/ISIETCS ee KyJIbTYpHasl NIPUHA/JIe)XHOCTb. TpajullMOHHas pUTOpUUecKas KOHLIeMIUsl paccMaTpyuBaeT MeTadopy JMIIb Kak
(dbopManbHBINE PUTOPUUECKUI TIpHEM, B TO BpeMsi KaK TeOpHsl KOHL[eNTyajsbHON MeTadophl rosaraeT, YT0 BO3HHWKHOBEHHE
MeTa(OpHUeCKOTO TIepeHOCa HeBO3MO)KHO B OTPBIBE OT COLIMOKY/IBTYPHBIX ()aKTOPOB, TPaJWLIMM, OObIYaeB U >KU3HEHHOTO
ombiTa [2, C. 42]. ®opMa U cofep>KaHUe TPEeACTABMSIOT CO00M TeCHOe eJMHCTBO, UTO OOYC/IOB/IEHO CaMOW BOTUIOLIeHHOW
TIPUPOZION KOHILIENTYa/IbHON MeTadophI.

B cBoeii pabore k. Jlakodd u M. [I)KOHCOH PacKpHIBAalOT CyTh JAHHOTO MOAXO0AA, TOBOPSI O TOM, UTO KOHLIEMTyanbHas
metadopa (Conceptual Metaphor), Kak MeTadopuueckasl eJUHHLIA, — 3TO TyOWHHAsh KOTHUTMBHAs CTPYKTypa, MOJesb
MblsieHust. OHa cHUCTeMHa M TOPOXKAAeT MHOMKECTBO KOHKDETHBIX BbIpaKeHUM. B paMKax KOTHUTHBHOIO IOZXOZa
CYILeCTBYIOT 3HaUMTe/bHbIe Pa3/InuMsl MeXXY KOHLeNTyabHOM MeTadopoii (MeTagopuueckoil enHuULel) 1 MeTadopUueCcKUM
BbIpakeHHeM (metaphorical expression) [4, C. 7-8], BbIpakaroljiecst B TOM, UTO KOHLeNTyaabHast MeTadopa MpUHA/IeKUT
cdepe MbllUIeHUs (KOTHUTUBHBINA YPOBEHB), a MeTadopruueckoe BhIpakeHre — cdepe s3bIKa (SI36IKOBOM ypoBeHb). OfiHa U Ta
JKe KOHLeTTya/lbHas MeTad)opa MOXKET MOpOXKJaTh Oecurc/ieHHOe KOMYeCTBO Pa3/IMUHBIX MeTahopHUuecKUX BHIpaKeHWH,
00BbeMHEHHBIX OOLMM KOTHUTUBHBIM OCHOBaHHEM.

Hanbonee sipkuii M 4YacTO BCTPeYAIOIIWICS TIPUMED OIMHCaHWS KOoHLenTyaabHoW Mertadoper — JKM3HB — 3TO
INYTEIOECTBUE [3, C. 25-26]. OpnHako, cama KOHLeNTyalbHass MeTadopa HaxOfUT CBOe OTpaKeHHWe B Ppa3/IUuHBIX
MeTa(oOpUUeCKUX BbIpaKeHUsX, Harmpumep: «CrTosTh Ha IepenyThe», «5 cbuncs ¢ nytu» u T.0. CrezoBaresbHO,
MeTadopHrueckas eIMHMLIA — 3TO [TyOMHHas dopMa, KOTopass MOKeT OBbITh Ipe/iCTaB/ieHa pa3/IMUHbIMU MeTaopHueCcKUMU
BLIP)XXEHUSIMU B S13bIKOBOM (opMme.

Takoii moaxoz Haubosiee akTyasieH B acreKkTe MepeBofa C KUTAHCKOro si3bIKa Ha pycckuil. Hanbosee BaXKHBIM (akToOpoM,
00yC/IOBNMBAIOIIMM ~ HEOOXOJUMOCTh B OCYIIECTBIEHUSIX TepeBofa C KOTHUTHBHBIX TO3WLMH, SBSETCA cama
veporiduueckasi MMCbMeHHOCTh. Vepormiudrka — 3TO He TIPOCTO MACEMEHHOCTB, 3TO CIIOCo0 BOCTpHUsTHs Mupa. Mepornud

YacTo TpeCTaB/IseT coGOi M/er0, KOHIeMMI0 wiM obpas (uaeorpamma). Unras mepormid 7K (ZepeBo), HOCHTENb s3bIKA

BUJIUT He TPOCTO 3HAK, a 06pa3 Jepesa. Mepormid) Fx (71eC) COCTOUT U3 TPeX «JlepeBbeB», UTO BU3ya/lbHO co3/aeT obpas jleca.

YuuTbiBasi, UTO MHUCbMEHHOCTh KUTAWCKOTO S3blKA OCHOBaHAa Ha O0Opa3sHOCTM W 3HAUUTENBbHOW KOHLIEMTYyaau3aljiu
OKDY>KaloIl[ero MHpa, Mbl MOXKEM TOBOPUTb O TOM, UTO KHMTalCKasi Xy[O)KeCTBEHHasi JuTepaTypa U NyONUIMCTHKA B
3HAUMTE/ILHOM CTereHH CBsi3aHbl C HHI0COPCKUME TeUeHHUsIMH, KYJIBTYPOM M COLMaIbHO-TIOTMTHYe CKUMHU TIporjeccam# [5, C.
9-10].

B cBoem dyHgameHtanbHoM Tpyzde 3. KéBeuelr roBopuT O TOM, UTO B 3aBUCHMOCTH OT KY/IBTYPbl KOHIIENTYyaJbHbIE
MeTaopbl MOTYT HEe TOJBKO OT/IMYAThCS TIOJIHOCTBhIO, MOTYT BapbUPOBAThCs 00/acTh-1e/b U obmacTb-uctounuk [6, C. 5].
B. JleranzoBcka-Tomamuk [7, C. 108] moguyepkuBaeT, UTO MaTTepHBI KOHIIENTYyaaM3alldd OCHOBBIBAIOTCS Ha KOHBEHLUSIX
WCXOZHOTO $S3bIKa.

IMepeBop, Ha s13bIKM MeHee 00pa3Hbie, 0CHOBAHHbIE HA OTPAYKEHUU 3BYKOB B CJIOBAX, OTATOIAETCS] BCEMU TIePEUNCI€HHBIMU
(akTopamy. HeBO3MOXKHO B TIOJTHOM Mepe Tiepe/iaThb 3a/iO’KeHHBbIE aBTOPOM 3HaueHHUs MeTa(OpPUUeCKOTO BLIPAKEHUS, He
yrayOsIsIsiCh B 3a/I0’KEHHYHO KOHLIENTYaIbHYI0 MeTahopy, MeTahOpHUUeCKYH0 eJHULLY.

TakuM 06pa3oM, aKkTya/JbHOCTh WCC/IeOBaHUS 00yCIOBIeHa HeOOXOAUMOCTBIO TIPEOJOIEHUS] YUCTO JIMHIBUCTHUECKOTO
NoAX0fa B MepeBOJOBeZleHNH M Ba)KHOCTBIO BBIXOZA Ha YPOBeHb KOTHUTHMBHOIO aHalW3a, KOTOphIM I103BOJIsIeT peaan30BaTh
KOMILIEKCHBIN MOAX0/ K aHaIn3y U riepeBofy MeTadop C yUTOM UX KOTHUTHBHOW TIPHUPO/IBI.

Lenpio McciejoBaHys SIBJISIETCS BhISIBJIEHHE W CUCTEMATH3alus [TyOWHHBIX KOTHUTMBHBIX MEXaHWU3MOB (pOPMHPOBaHUS
KOHIIENTya/lbHbIX MeTahop, (OpMUPYIOIUX Crelubuueckyro 00pa3HOCTh KUTAWCKOTO s3bIKa HAa MaTepuase pomaHa SHb
JIsiapKS «CHBI fepeBHU [UHWKyaH», U TIPOBECTH COTIOCTABUTE/BHBIN aHAMN3 aJleKBaTHOCTU MX Tepefiaud B PyCCKOS3bIUHOM
nepeBoje.

MeTo/bI U IPUHIUIBI UCC/TIJOBAHUS

B 0CHOBY MeTO/[0/I0THY IaHHOTO WCC/IeZ0BaHUS TI0JI0XKEeH KOMITIEKCHBIN TOAX0/], UHTerPUPYIOIINI MeTOo/[bl KOTHUTHUBHON
JIMHTBUCTHUKHY, KOHLENTYa/JbHOTO aHa/lW3a M COMOCTAaBUTENbHOTO UCC/eAoBaHus. PaboTra cTpouTcs Ha QyHIAMeHTalbHBIX
TI0JIOKeHUSIX TeOpUM KOHLlenTyanbHoH MeTtadops! k. Jlakopda u M. [IxoHcoHa [3], cornacHo KoTopoil Metadopa sBisieTcs
He TIPOCTO SI3bIKOBBIM BBIDAXKEHWEM, a MOJeJbI0 MBbILUIEHUs, TIPeJCTAB/SIONIe CUCTeMy abCTPaKTHBIX TOHSTHH uepe3
KOHKDETHBIM UyBCTBEHHBIN OIIBIT.

IMepBbifi 3Tam MpeACTaB/IEHHOTO SMIMPUYECKOr0 WCC/Ie0BAHUS CTPOUTCS TPEUMYIIECTBEHHO Ha KOHIIENTYaJlbHOM
aHajM3e, HAMpaBJI€HHOM HA PEKOHCTPYKIUIO TIYOWHHBIX KOTHUTHBHBIX CTPYKTYp, W BKJ/IIOUAIOIIEr0 WAeHTU(UKAIUIO
MeTaOprueCcKUX BbIPa’KEHHWI Ha OCHOBe CIUIOLUIHOM BBIOODKM MeTadopUdecKUX efWHML], U3 TeKcTa pomaHa fIHb JISHBK?
«CHbl nepeBHM [JuHWKyaH». B pamMKax aHa/iv3a MPOWU3BOJUTCS KOTHUTWBHAs WHTEPIIPETAIVs KY/IbTYPHO-CTel(uyeCcKIX
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OCHOBaHW BBISIBIEHHBIX KOHIIENTYaj bHBIX MeTadop C yueToM OCOOeHHOCTeH KHMTAlCKOro s3blKa (MepornvuuecKoi
MUCbMEHHOCTH KaK UCTOUHHKA 00Pa3HOCTH) U KY/IbTYPHOTO KOHTEKCTa.

Ha Bropom »5>Tame TIIpOBOAUTCS COMOCTaBUTE/NbHBIM aHa/lU3 TIepeBofia [JIs1 OLieHKH a/leKBaTHOCTU Ilepefjauu
MeTaOpUUeCKUX BbIPaKeHUM, pernpe3eHTUPYHOIMX KOHL|eNTyalbHble MeTadopbl B IlepeBojile poMaHa Ha PYCCKUM fI3bIK,
BbINO/IHeHHOM A. ITepsioBoil. B pamkax MeTofia olieHMBaeTCsl, HaCKO/bKO TMepeBOJUMKY YAaloCh COXPAaHUTb KOIHUTHUBHYIO
MOo7ierb, 3a/I0)KEHHYI0 B OpPUTHHAJIe, WX a[jalTUPOBATh ee JJIsl BOCTIPUATHS PYCCKOSI3bIUHBIM UMTaTeseM, a TakKe ONpe/ie/IUTh,
CrIocoOCTBYeT M BBIOpaHHOE IepeBOJUeCKOe pellleHHe aZeKBaTHOMY BOCIIPUSITHIO aBTOPCKOTO 3aMbIC/Ia PYCCKOSI3bIYHBIM
YuTaresieM WX PUBOJUT K KOTHUTHBHBIM ITOTEPSIM.

Vcrionp3yeMble MeTOAbI W TIPUHLIMIBI MCC/IE/IOBAaHKSI TIO3BOJISIIOT Ha OCHOBE BBISIBJIEHHS! TTOBEPXHOCTHBIX SI3BIKOBBIX
BBID@)KEHUM TMEPENTH K PEKOHCTPYKLMH TyOWHHBIX MEHTa/JbHbIX MEXaHW3MOB W JalbHeHllleMy aHaiu3y npobsieM ux
MEe>XbsI3bIKOBOM 1 MeXXKY/IbTYPHOM Ilepefiaul.

OcHOBHBIe pe3y/IbTaThl

Pomvan flub JIsaHbK3 «CHBI flepeBHU MHWKyaH» — 3TO caTMpUyeckasi MpUTYa O BHIMBILIIEHHOW KUTaMCKOW JiepeBHe,
JKUTEIM KOTOPOH OOHApy)KHUBAIOT, UTO HMX CHBl CTaJM PBIHOYHBIM TOBapOM. B TMpOW3BeleHWH pPACKPBIBAIOTCS TEMBI
COLMALHOTO HEepaBeHCTBa, KOPPYIILMH 1 ITOTePU UeJIOBEYHOCTH B MOTOHE 3a MPUOBIIBIO B coBpeMeHHOM Kurae.

PaccMoTpyM TIpMeHeHMe KOMIUIEKCHOTO TIOZIXOZid Ha IIpUMepe KIIIOUeBBIX KOHLENTYyaJbHbIX MeTadop CMepTH U
COLIMasbHOro Nporpecca B poMaHe.

Mertadopuueckas equnuiia: CMEPTh — 3TO BCEOBBEMJIFOIIASI TEMHOTA

METaCbOpI/II{ECKOE BbIpa’>k€eHHE Ha KUTAMCKOM SI3BIKE: «§E ) yﬂ?kﬁﬁ E,‘J& ) %%1@5117 TE*TJ ’ w%1¥ T }EI E

BYERAYERSEF» (Cmepts, C10BHO TeMHas-TeMHast HOUb, TIOTHO OKyTa/a JiepeBHI0 [IMHWKyaH U BCe OKpecTHbIE Cesla)
MeTtadoprueckoe BbIpakeHHe Ha PYCCKOM si3bike: «CMepTh YepHBIM HOYHBIM I10JIOTOM Hakpbula [IWHWKyaH, HakKpblia
OKpeCTHbIe IepeBHU U CeJla»
Konnenryanbhasi meragopa «CMEPTh — OTO TEMHOTA» yHuBepcanbHa. OJHako B KHTalCKOM $3bIKe OHa

peanu3yeTcs 3a cueT T1arona « = {¥» co 3HaueHHeM TIOKpHITh, OKyTaTh. B OpUriHaje co3aeTcst oulyljeHye 6e35ICXOJHOCTH,
I71aroj repejiaeT He MPOCTO Ha/IMUMe ThbMBI, a ee akTHBHOe, yjyllarolllee, HeOTBpaTUMoe Bo3zelicTBre. CMepTh 3[jeCb — He
MIPOCTO COCTOsIHHe, a [JeMCTByIoLjass Cuaa, KoTopas (U3MuecKd TIOZaB/sieT BCe JKUBOE. Takoe BOCIIPUSITHE CBSI3aHO C
KoHLenuueld VHb U fIH, cMepTb, HOYb, X0JI0[l, TEMHOTA, MAaCCUBHOCTb — 3TO KJjacCcMueckue KadyecTBa 3Hepruu UHb. B
KUTalCKUX HapOAHBIX BEPOBAHWSX 3arpoOHBIM MUD YacTO OMMCBHIBAETCA KAaK TEMHOE, MpayHOe MECTO, KyJa He MPOHHKAeT
COJTHEYHBIM CBeT. DTO TaKXKe YKpeIUIseT CBA3b CMEPTH U ThMbI Ha YDOBHE KYJ/IBTYPBI.

B mepeBoje Ha pyCCKUIl f13bIK HCIIO/Ib30BAHO C/IOBO «I10JIOT». B flaHHOM TpuMepe [aHHOe C/IOBO OTChbLIaeT Hac K
pUTya/IbHOM TPaZXLIMY HaKpbIBaeTCsl TOKOHHOIO CleljiaIbHbIM ITOKPBIBA/JIOM, KOTOPOe paHblile HasblBaau rojoroM. OfHako Ha
JAHHBI MOMeHT HanboJjiee YaCTOTHOE MCII0/Ib30BaHKe JaHHOT'O CJIOBA He CBSI3aHO C PUTYasIOM NorpebeHusl.

B panHoM ripumMepe B KauecTBe cdephl-ucTouHuKa BoicTyriaeT TEMHOTA, ee mpu3HakaMu MOYKHO CUHTaTh HeBe[eHUe,
CTpax, OTCYTCTBHE CBeTa, B KOHTEKCTe Oe3HaZeXXHOCTU. B KauecTBe cepbl UCTOUHMKA Ha KUTAHCKOM SI3bIKE BBICTYTIAaeT
HOUB, a Ha pycckom — ITOJIOT.

Hecmotps Ha To, uTo KoHUenTyanbHas Metadopa «CMEPTh — 5TO TEMHOTA» yHuBepcasbHa [l MHOTUX KYJ/IBTYD,
BKJTFOUAsT KUTAHCKYI0 U PYyCCKYIO, Crielii(HKa repeBo/ja 3aK/IF0YaeTcss B TOM, UTO Ha KMUTACKOM sI3bIKe TEMHOTA aCCOLIMUPYeTCs
C MacCHBHbBIM, )KEHCKUM HauajioM U MMPOM MepTBBIX.

B nepesogie A. IlepsioBo#i HCM0/IB30BaH MpHYeM MOZY/ISILIMS, HOUb 3aMeHeHa Ha 110710r. OZfHaKo, KaK ObLJIo 110Ka3aHo BBIIIIE,
TOJIOT HE aCCOLMUPYeTCsl Y COBPEMEHHOTO YWTaTelss C TeMHOTOH, 0e3bICXOJHOCTBIO U CMepThio. [/ mojuepKUBaHHUS
TPaypHOU 1|epEeMOHHA/ILHOCTH, TSHKECTH U (aTanbHONH 0OpeYeHHOCTH MOXXHO MCIIO/Ib30BaTh CyioBO «CaBaH». 3ameHa cdepbl
ucrounnka Ha IIOJIOT wimu CABAH wu3MeHsieT KOHHOTAaTWBHOE 3HAueHWe WCXOAHOW MeTadopel C 00BEMHOrO,
MPOCTPAHCTBEHHOTO 0Opasa 1100aJbHOTO SIB/IEHMSI, KOTOPOEe 3aTPOHY/J0 BCHO [lepeBHIO, Ha 00pa3 6osiee KOHKDETHBIA U
TaKTU/IbHBIN, CBS3aHHBIA HEIOCPeICTBEHHO C TeJIOM M PUTYyasioM TorpebeHusi, co3faeT 3¢¢heKT MHOKeCTBa, KO/IEKTHBHOTO
3aXOpOHEeHHUsI.

Bropotii npumep siBnisieTcs crieliUpUUHBIM [/ KUTalCKOM KyAbTYPbI 3110XU peopM.

Meradopuueckas eaunuia: COLIMAJIBHBIN TTPOI'PECC U TIOBBIIIEHUE CTATYCA — 3TO ®M3NYECKOE
IMMEPEMEIIEHUME BIIEPE/] 1 BBEPX

Meradopuueckoe BhpakeHHe Ha kuTaiickom sisbike: IRERBER T, BEME 7, ABIRRMEIEEREIFE L, &K

EMFRBZEMME®E (Ecm y pameil ceMbu TOSBUTHCH [eHBIH, U BbI COGMpPaeTeCh CTPOMTH HOBBIA JIOM, TO BBI
nepee/ieTe U3 JlepeEBHH Ha HOBYIO Y/IULY U TIOCTPOUTE [ABYX3Ta)KHbIM JOM B COOTBETCTBUM C rOCY/japCTBEHHBIMU HOpMaTUBaMU
Y TIJTAaHOM)

MeTtadopuueckoe BbIpa)keHHe Ha PyCCKOM si3blke: «[TosIBUSIMCE Y UerioBeKa JleHbrKaTa, pellinj OH CMeHUTb CTapblil oM Ha
HOBBIH, BOT U Tlepee3skaeT U3 cepeiuHbI JiepeBHU Ha HoBYyIO y/uIly, CTPOWT [IOM B /iBa 3Ta)ka, COIVIACHO yKa3aHHIO U3 YIIpaBbl»

B arpapHoM o61iecTBe, Kakum Kuraii 661 Ha TIDOTSDKEHHH ZIOJITOTO BpeMeHH, O0raTCTBO M CTaTyC MaTepUaM30BbIBaIUCh
B OUEHb KOHKDETHBIX BellaX: B 3eM/ie W HeABWKUMOCTH. CTPOHMTETBCTBO OOJBIIOT0, MHOTOSTAXXHOTO 0Ma ObLIO CaMbIM
HaSITHBIM CHMBOJIOM YCIleXa CeMbH, [eMOHCTpaunyed CTabW/IBbHOCTH UM TPOLBeTaHWsi, KOTOPOe MOXKHO IiepefaTb IIo
Hac/e[cTBy. Kpome Toro, Takoe OTHOILIEHHE 3aKPeTIeHO W B MepoTH(YKe, 3aHUMaTh Oosiee BBICOKOE TIOJIOXKeHHe B 001iecTBe

— 3HAuMT GBITH «BBIIIIE» PYTUX: =) B (BBICOKOTIOCTAB/IEHHbIH (BHICOKHIT) YMHOBHUK), £ (BBIIIECTOAIWMIA, HaYambCTBO).

B opurnHane metadopa BCTpoeHa B COLMA/IbHBIM KOHTEKCT. [lOCTH)KeHHe MarephasbHOro 0/1arorosyyusi HarpsiMyro
CBSI3aHO C TOPW30HTAlbHBIM M BePTHKAJbHBIM JIBIKEHUSMH. [OpHU30HTansHOe ABWDKEHHWe, Briepel, 0003HauaeT repeesys W3
CTaporo IeHTpa JepeBHH B 6osiee TPeCTIDKHOe U COBPEeMEHHOE IPOCTPAaHCTBO. BepTuKanbHOe [BIDKEHHe BBEDX —
CTPOUTE/IbCTBO ABYX3TaKHOIO I0Ma.
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Ins HocuTenell pycCKOro s3blKa YCIieX, BBID@KEHHBIM uepe3 ymydllleHHe O6/1arocOCTOSIHUSI, YacTo HMeeT Oornee
WHVBUAYaTMCTHUECKUH, TIPUBATHBIA XapakTep. B mepBylo ouepeAb «co37ath VIOT [jisi cebsi», «obecreunts Griaromosyurie
ceMbW». ITy6nruHas IeMOHCTPALUsS CTaTyca 4acTo MOYKET HOCUTb JiaKe HeraTUBHbIM OTTEHOK.

B kauectBe cdepbl-uctounuka ucnonb3yercs @V3MUECKOE ITEPEMEIIEHWE BITEPEl 1 BBEPX, oHO oTpakaeT
npusHaku coepel-mumeny, COLIMAJIBHBIN ITPOI'PECC U TIOBBIIIEHUE CTATYCA, Takue Kak, HarpuMep, COLa/bHast
MOOW/IBHOCTB, YXOJ OT CTaporo ykiaja K HOBOMY, POCT 0oOrarctBa, cTaTyca W BiacTH. Te, KTO «BbIlIe» CHMBOIHYECKU
JOMMHHUDYIOT HaZ, TeMU, KTO «HIKe». Kpome TOro, mojuepKrBaeTcsi, YTO IIPOTrpecC He CTUXWUNHBIM, OH CAHKL[MOHMPOBAaH
B/IaCTbl0, UTO OTpakaeT crelupuueckyto Mofenb mporpecca B Kurtae, rfie poCcT SKOHOMUKM CBSI3aH C IOUTHYECKUM
KOHTPOJIEM.

[laHHBIN OTPBIBOK Tepe/jaH C TIOMOLIBI0 TIPSIMOTO TepeBofa C 371eMeHTaMH ympoileHus. KoHrenTyanbHasi metadopa
repesiaHa 3a CueT MCIO/b30BaHUsI OCHOBHBIX CTPYKTYD «Ilepee3] B HOBOe MeCTO» U «CTPOUTENbCTBO JBYX3TaXXHOTO JIOMa».
OpHako, UCIO/b30BaHUe «COIVIACHO YKa3aHWI0 U3 yIIpaBbl» SIB/SETCS YIIPOLLeHHeM U BjiedyeT MOTepr0 CMbIcia. B opurunane
TOBOPUTCSI O TOCYAapCTBeHHbIX HOpPMax U I/IaHe, KOTOpble TIO/{UepKHUBalOT PoJib FOCYApCTBa B 3TOM Ipoliecce U (GopMy ero
yuactusi. ClOBO «yIpaBa» 3BYYWT apXaumdHO M OOJiblile acCOLMUPYeTCS C TOPOACKUM YIIpaB/ieHHeM [[OPeBOJIIOLMOHHON
Poccun. MBI MO)KeM TOBOPUTH O TOM, UTO B OPUTHHajie yTepsiH 7100a/ibHBIA U CHCTEMHBIA XapaKTep rOCyAapCTBEHHOTO
KOHTPOJIAL.

3axk/IloueHue

[TpoBeseHHOEe WCC/IelOBaHKME TIO3BO/IM/IO /IOCTUTHYTH TIOCTABI€HHOM LM W BBIABUTH TTyOWHHBIE KOTHUTHBHBIE
MeXaHU3Mbl, (opMuUpyrOIYe creludUKy Ipollecca KOHIeNTyaau3alil KUTaNCKOro s3blKa, a TakKe IPOCAeJUTb HUX
KOHKDeTHOe $3bIKOBOe BOIUIOLeHHe. AHanu3 Marepuana Ha npuMmepe pomaHa fHb JIsHBKS «CHbI [JepeBHU [JUHWKyaH»
ToKasas, yTo MeTadopryecKue BbIPDOKEHUsI B Xy[0)KeCTBEHHOM TeKCTe SIB/ISIFOTCS He Pa3pO3HEHHBIMHU CTHUIHMCTHYECKHUMU
¢urypamu, a BepbasbHBIM BOILIOLEHHEM yCTOMUYMBBIX KOHLIENTyanbHbIX MeTadop, yKOpeHeHHbIX B Hal[MOHA/TbHOM CO3HAHHU.

Bruto ycraHOBEeHO, uTO yHUBepcasbHBle MeTadopuueckne mopend, Takue kak CMEPTb — 3TO TEMHOTA, u
yHMKa/bHble, Kak COLTMAJIBHBIN [TPOI'PECC Y TIOBBIIIIEHUE CTATYCA, — 3TO ®M3NYECKOE ITEPEMEIIEHVE
BIIEPE/] 1 BBEPX, B KWTaliCKOM $I3bIKOBOM IIPOCTPAHCTBe HAIOMHSIOTCS KYJIBTYPHO-Crielidrueckum copiep)kanueM. VIx
crierjurika OCHOBaHA Ha TPAAUIMOHHBIX PUI0COMCKUX KOHIIEMIUAX (4aocu3M, KOH(YIMAHCTBO) U 0COOeHHOCTel 00pa3HOro
BOCIPHUATHS MUPA, HaXOAAIIMX OTpakeHUe B si3blke. Kak IpozieMOHCTPUPOBa aHaiu3, UMEHHO 3TH IyOHHHbIe MeXaHU3MbI
npyzaoT MetadopaM B poMaHe UX KOHLIeNTyasbHYO 11eJIbHOCTb U KY/IbTypHYHO ayTeHTUUHOCTb.

CoriocTaBUTe/bHbIN aHaAU3 OpPUrMHANbHBIX MeTadop M HX IepeBOJUECKMX COOTBETCTBUM Har/IsS[HO I0OKasas, uTo
HEeKOPPeKTHBIA WM W3/HlIHe OyKBajIbHBIM TMepeBOf MPUBOJWUT HE TOJBKO K ToTepe 0Opa3sHOM BBIPasHUTE/NBHOCTH, HO M K
VICKa)KeHHUIO WJIM TIOJTHOMY Pa3pyIleHHI0 NCXOLHOM KOHLenTyanbHoW MeTadopsl. Korzja mepeBoguuK He pacrio3HaeT CTOSIIIYIO
3a SI3bIKOBOY eIMHHULIEH MeHTa/TbHYI0 MO/Ie/b, ITyOMHHBIA CMBIC/T BBICKAa3bIBaHUS yTPAUMBaeTCs, a KOMMYHUKALIAS HAPYLIAeTCs
Ha KOHLIeNTyalbHOM YPOBHE.

B CBsI3U C 3THIM K/IIOUEBLIM BBIBOZIOM pabOTHI SB/ISETCS HEOOXOMUMOCTh BBIXOZA 3a TIPee/bl YACTO JTMHTBUCTHYECKOTO
aHa/ju3a IIpM M3yuyeHUM M IlepeBoJie KUTalickux MeTadop. AgfieKkBaTHas HHTeprpeTanys TpeOyeT pPeKOHCTPYKLUU
KOHIIeNTyanbHOM MeTadopbl — Ilepexofa OT YPOBHs C/I0Ba K YPOBHIO JieXkallleli B ero OCHOBe KOTHUTHBHOW CTPYKTYPBL
TonbKo MOHMMaHKe TOro, Kakoe (pyH/ZlaMeHTalbHOe TIpe/iCTaBIeHle 0 MUpPe pealn3yeTcs B TEKCTe, [103BOJIsieT M0-HaCTOALeEMY
TIOCTHYb €r0 CMbIC/I U HalTH a/leKBaTHbIe Cpe/iCTBa /ijIsl ero repeauy Ha JJPyroM si3bIKe.

[epcriekTHBOM AanbHEMIIero UCC/Iej0BaHMs SIBJISIETCST pacIIMpeHre KOpIyca MCC/eyeMbIX MaTeprasioB 3a CYeT TEeKCTOB
JPYTHIX JKaHPOB M 3II0X, YTO TII03BOJIUT BBISIBUTH 3BOJIIOLMI0 MeTadopruecKux Mozeseil. Bo-BTOpBIX, TpaKTH4eCKAM
MPUMEHEHWEM pPe3y/ibTaToB paboThl MOTYT CTaTh KOHKDETHBIE DEKOMEHJAlMM TI0 pa3paboTke CTpaTerdii TepeBoja,
OPHEHTHPOBAHHBIX Ha Tepefilauy He TObKO GYKBajbHOTO 3HAUEHHs], HO M KOTHUTHBHO-KY/IBTYPHOTO (DyHZaMeHTa KUTaHCKUX
MeTadop.
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